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Creole:     Pandan plizyè jou, nou te swiv kèk sijè ki te vrèman enpòtan;
 For several days now, we have pursued some fairly lofty ideas,

Creole:     Krentif pou Bondye,
 fear of God, 

Creole:     Konesans Bondye,
knowledge of God,

Creole:     Sajès Bondye,
 God’s wisdom, 

Creole:    Sajès lèzòm;
man’s wisdom,

Creole:    men nou te promèt sa e jodi a nou pral prouve kouman liv Provèb la se yon liv ki estrèmman pratik;
but we promised and today we will prove that the book of Proverbs is imminently practical.

Creole:    li mennen nou egzakteman nan pati nan lavi nou ki pa mache byen an;
 It brings us right to the part of our life that makes a difference,

Creole:     bagay ki change fason nou viv, fason nou aji, ak fason nou panse a.
 the things that change the way we live and the way we act and the way we think.  

Creole:     Nan Provèb chapit 3 nou te li,
In Proverbs chapter 3 we have read, 

Creole:     “Mete konfyans ou nan Segnè a ak tout kè w, pa gade sou sa ou konnen;
“Trust in the Lord with all your heart, do not depend on your own understanding. 

Creole:     Chache volonte l nan tout sa w ap fè e la montre w chemen pou pran.”
Seek his will in all you do, and he will direct your paths.” 

Creole:     Enben, nan vèsè 9 nan chapit 3, li mennen yon kote nan chemen nou kote n ta dwe ale; 
Well, in verse 9 of Proverbs chapter 3, he gets to a part of our path that needs to be gotten to. 

Creole:    koute byen, 
Listen carefully. 

Creole:     Fè wè jan ou onore Segnè a, bali nan tout sa ou genyen, ofri l premye rekòt nan jaden ou;
Honor the Lord with your wealth, and with the best part of everything your land produces, 

Creole:     Konsa galta w ap toujou chaje danre, e barik diven w ap plen ra bouch.
then he will fill your barns with grain, and your vats will overflow with the finest wine.” 

Creole:     Bon, jiskalè nou te gentan pale kouman pran sajès ka pote bannou libète anb kè kase e fè nou viv lontan ak kè poze;
Well, so far we have talked about how gaining wisdom can bring us freedom from worry and a long and satisfying life. 

Creole:     Kounye a otè liv Provèb la kòmanse pale ak plis presizyon;
Now the writer of the book of Proverbs is getting very specific. 

Creole:     L ap di nou kouman pou nou fè li; 
He is telling us how to do it, 

Creole:     chak pa nou dwe fè, pou mennen kote ou pral viv lontan ak kè poze;
the steps to take, to bring us into that place of a long and satisfying life. 

Creole:     Li di: “Fè wè jan ou onore Segnè a, nan bali nan tout sa ou genyen;
He says, “Honor the Lord with your wealth. 

Creole:     Sijè sa se pa yon sijè ki nouvo;
Now this idea is not a new idea, 

Creole:     li fè nou sonje prensenp Bondye te pase bay pitit pèp Izrayèl yo lè yo t ap soti kite peyi Lejip;
it goes back to the instructions that the Lord gave to the children of Israel when they came out of Egypt. 

Creole:     Annou gade nan Egzòd chapit 23 vèsè 19,
Let’s look at Exodus chapter 23 verse 19,  

Creole:     Li di: “N a pran pi bèl fwi nan premye rekòt jaden nou, n a pote yo lakay Segnè a, Bondye nou an”
He says, “The first of the first fruits of thy land, thou shall bring into the house of the Lord thy God.” 

Creole:     E menm paròl la repete ankò nan Deteronòm;
Now that’s repeated in Deuteronomy. 

Creole:     li sèlman yon ti jan refòme l,
He just restates it a little bit. 

Creole:     “Premye fwi ki soti nan rekòt mayi nou, diven nou ak lwil nou, epi premye pòte mouton nou, nou dwe ofri yo bay li”
“The first fruit also of thy corn, of thy wine and of thy oil and the first of the fleece of thy sheep shall thou give him.” 

Creole:     Sonje la a, pèp Izrayèl la te viv nan esklavaj nan peyi Lejp pandan 400 lane;
Understand here that the children of Israel had been slaves for 400 years in Egypt. 

Creole:     Yo pat gen okenn richès. Yo pat posede anyen.
They didn’t have any wealth. They didn’t own anything. 

Creole:     Yo te anba tout pouvwa rwa Fararon;
They were under the complete dominion of Pharaoh. 

Creole:     Yo te fè tout sa li mande e yo pat posede anyen pou tèt pa yo;
They did what he said to and they didn’t own anything. 

Creole:    Men Bondye nan amou li ak nan sajès li,
God though in his love and his wisdom, 

Creole:     delivre pèp la anba men Fararon;
delivered them from the hand of Pharaoh. 

Creole:     Se egzakteman menm bagay la Bondye fè pou oumenm avèm lè nou aksepte le Segnè Jezu Kris;
That is exactly what happens to you and I, when we receive the Lord Jesus Christ, 

Creole:     Lè nou fèt yon dezyèm fwa, lè nou sove nan fason glorye e mèveye sa;
when we are born again, when we are gloriously and wonderfully saved 

Creole:     lè nou lave nan san ti mouton an;
washed in the blood of the Lamb. 

Creole:     Nou delivre anba men Fararon;
We are delivered from the hand of Pharaoh. 

Creole:     Nou pa esklav monn sa ankò, nou pa anba povwa monn sa;
We are no longer slaves to this world, to the ruler of this world. 

Creole:     Kounye a nou se pitit rwa;
We are now the king’s kids. 

Creole:     Kounye a nou rachte pou yon pri e nou se moun pa Bondye. Alelouya!
We are now bought with a price and owned by God. Alleluia.

Creole:     E li mennen nou nan yon lòt peyi lè nou resevwa Kris la, lè nou ap mache ak Segnè a tout bon vre;
 He brings us into a land when we receive Christ, when we are truly walking in the Lord. 

Creole:     Li te promèt nou yon peyi kote nou pap bezwen mouri pou antre la;
He has a promised land for us that we don’t have to die to enter into. 

Creole:     Li gen anpil bon promès ki deja disponib pou nou nan lavi sa sou latè;
He has precious promises that are waiting for us here and now in this life 

Creole:     Men gen yon seri prensip ak regleman konsènan promès sa yo;
There are certain kinds of rules or regulations regarding those promises.

Creole:     e men youn nan yo;
Here is one of them. 

Creole:     “Fè wè ou onore mwen, ban mwen nan tout sa ou genyen”
“Honor me with your wealth.” 

Creole:     mèsi Segnè dèske nou genyen richès pou nou onore w ak yo;
Praise the Lord that we have wealth to honor him with. 

Creole:     Mèsi Segnè dèske ou pèmèt nou mennen lavi nou, fè benefis nan biznis nou;
Praise the Lord that he enables us to earn a living, to make profit in business. 

Creole:    Se Bondye ki ogmante sa nou posede;
It’s God that gives the increase.

Creole:     Li ouvè men li e li fèmen men li;
 He opens his hand and he closes his hand. 

Creole:     Si ou gen richès jodi a, ou genyen l paske Bondye te ba ou richès la;
If you have wealth today, you have wealth because God has given you of that wealth.

Creole:     Prensip la sèke nou dwe onore li ak premye fwi ki soti nan richès nou;
The principle though is that we honor him with the first fruits of our wealth.

Creole:     Sa vle di, chak fwa nou resevwa yon benediksyon, nou remèsye moun ki bay la, nou remèsye Jezu;
 In other words, as soon as a blessing comes, we acknowledge the blessor, we acknowledge Jesus.

Creole:     Segnè Jezu, mèsi pou salè m resevwa a;
Lord Jesus, thank you for this paycheck. 

Creole:     Mèsi pou benefis mwen fè nan biznis sa;
Thank you for this profit on this transaction. 

Creole:     Mèsi pou kado ou ban mwen;
Thank you for this gift. 

Creole:     Mèsi, Segnè, dèske ou pote siksè sou chemen mwen; 
Thank you, Lord, for bringing this prosperity my way. 

Creole:     lè nou montre rekonesans nou konsa, se pran nou pran nan premye rekòt la pou nou bay Segnè a;
The way we demonstrate our thanksgiving, is that we take from the first fruits and give it unto the Lord. 

Creole:     Kounye sa pou n konnen, se kijan pou nou bay Bondye li, se yon keksyon ki an menm tan difisil e enteresan; nou pral pale de sa;
Now how we give it unto the lord, that’s kind of a challenging question, and an interesting question, and we’re going to talk about that. 

Creole:     Gen anpil moun ki pa konprann ditou, m kwè, fason nou dwe bay Bondye egzakteman;
There are a lot of misconceptions, I believe, about just exactly how we give to the Lord. 

Creole:    Annou gade nan Ezayi chapit 32 vèsè 8, 
 Let’s take a look at Isaiah, chapter 32, verse 8,

Creole:     yo vèsè tou senp;
 Just a simple verse. 

Creole:     li di: “Men bon moun ap bay lòt nan sa yo genyen e y ap jwen benediksyon pou tout sa yo fè”
It says, “But good people will be generous to others and will be blessed for all they do.” 

Creole:     bon moun ap bay lòt nan sa yo genyen e y ap jwen benediksyon pou tout sa yo fè;
Good people will be generous to others, and they will be blessed for all they do. 

Creole:     Bay lòt nan sa yo genyen!
Generous to others! 

Creole:     Maleresman, otan de fwa yo preche sou bay jodi a e pale de bay jodi a,,
Unfortunately, as much as giving is preached about today and talked about today

Creole:     pami moun ki kretyen yo, krtyènman palan;
in the Christian world, in the Christian life view, 

Creole:     pi fò nan sa k bay la sanble finalman al jwenn moun k ap preche mesaj la; 
most of that giving somehow seems to end up going to the evangelist that’s doing the preaching. 

Creole:     Voye lajan w bannou e w a jwenn benediksyon;
Send us your money and you will be blessed. 

Creole:    Pote l nan magazen an, moun k ap dirije magazen a ap di;
Bring it unto the storehouse, preaches the man that’s running the store. 

Creole:     Li di, pote l nan magazen an e w a jwenn benediksyon;
He says bring it unto the storehouse and you will be blessed. 

Creole:     Men, m pral fikse je nou sou yon apròch yon ti jan diferan maten an; 
But I am going to focus us on a little different tack this morning. 

Creole:     Nou pral gade nan yon direksyon yon ti jan diferan;
We are going to look into a little bit of a different direction this morning. 

Creole:     Li di nan Ezayi: “Men bon moun ap bay lòt nan sa yo genyen e y ap jwen benediksyon pou tout sa yo fè”
It says in Isaiah, “But good people will be generous to others and will be blessed for all they do 

Creole:     Kouman ou ka bay lòt nan sa yo genyen?
How can you be generous to others? 

Creole:     Enben, wi, ou te ka pran tout pòsyon ofrann ak don ou yo,
Well, yes, you could take every bit of your tithe and offering 

Creole:     tout premye fwi ki soti nan tout benediksyon Bondye ba ou;
all of the first fruit of all the wealth that God has given to you 

Creole:     ou ta ka mete tout nan kòbèy ofrann legliz la dimanch maten;
you could put it into the church offering plate on Sunday morning. 

Creole:     ou fè responsab legliz yo konfyans pou yo distribiye l bay sa yo ki nan bezwen;
Trust the elders of the church to distribute it to the needs of others. 

Creole:     Men si ou fè sa, sèlman;
But if you do that, exclusively….

Creole:     Se pa di m ap di w pa fè sa;
I am not saying don’t do that, 

Creole:     M pa di w piga ou bay lajan nan legliz ou;
I am not saying don’t give to the church,

Creole:     M di si ou fè egzakteman sa sèlman, ou pral pèdi yon benediksyon;
 I am saying that if you do that exclusively, you are going to miss a blessing, 

Creole:     paske gen yon benediksyon lè w bay dirèkteman a moun ki nan bezwen;
There is a blessing in giving directly to those that have need. 

Creole:    Ann li nan dezyèm Korentyen chapit 9 
 Let’s read in second Corinthians chapter 9. 

Creole:     Li di nan vèsè 6,
It says in verse 6, 

Creole:     “Sonje sa byen, moun ki simen ti kras va rekòlte ti kras”
“Remember this, a farmer that plants only a few seeds will get a small crop.”

Creole:     Sa fè yon pakèt sans, pa vre?
 That makes a lot of sense doesn’t it? 

Creole:     Si ou sèlman mete ti kras, si ou sèlman plante ti kras, ou pral sèlman rekòlte ti kras;
If you only put out a few seeds, if you only plant a few seeds, you are only going to get a few plants. 

Creole:     Kote m viv la bay anpil tabak;
We live in tobacco country here. 

Creole:     Yo mezire domèn yo;
They measure the acreage. 

Creole:     Plis ou gen tè, se plis ou plante e se plis ou rekòlte;
More acreage, more plants, more harvest. 

Creole:    Li trè senp. Li pa konplike ditou. 
 It’s that simple. This isn’t complicated. 

Creole:     Yon fèmye ki plante de twa grenn plant ap gen yon ti rekòt;
A farmer who plants only a few seeds will get a small crop. 

Creole:     Si lè w ap bay, ou bay ti kras;
If in your giving, you only give a little, 

Creole:     ou sèlman bay nan youn ou de kote;
you only give to maybe one or two places, 

Creole:     emisyon radyo sa a w ap koute a pa mande pou moun bay lajan;
 this radio program that you are listening to doesn’t ask for money, 

Creole:     men gen kèk ki mande pou bay lajan;
but there are those who do ask for money, 

Creole:     si ou sèlman bay emisyon radyo ki mande w lajan yo,
if you are only giving to radio programs that do ask for money, 

Creole:     si ou bay sèlman nan lezliz ou, ou mèt konnen ou plante ti kras; 

Or to your local congregation, then you are only planting a few seeds. 

Creole:    Ou pa profite de lòt posibilite ki gen pou ou; 
You’re not taking advantage of the possibilities that are out there for you.

Creole:     paske nan dezyèm Korentyen li di,
 Because in second Corinthians, it says, 

Creole:     moun ki simen anpil pral rekòlte anpil;
the ones who plant generously will get a generous crop. 

Creole:     epi li di nou, sa se enstriksyon Pòl ekri a legliz la;
Then it instructs us, this is Paul writing to the church.

Creole:     “Se pou chak moun deside nan kè sou jan yo vle bay, 
 “You must make up your own mind as to how much you should give. 

Creole:     san ou pa regret anyen, san moun pa bezwen fòse w.”
Don’t give reluctantly or in response to pressure.” 

Creole:     Sa se yon sijè enteresan;
That is an interesting idea.

Creole:     Eske ou poko janm al nan yon legliz kote y ap fòse moun bay?
 Have you ever been in a church where you are pressured to give? 

Creole:     Lè yo di w, si ou pa bay, ou pap janm jwenn benediksyon;
Where they have told you if you don’t give, you are going to miss your blessing. 

Creole:     Sa se fòse yo fòse w.
That is pressure to give. 

Creole:     M abitye al nan kèk legliz kote m wè legliz la dire 30 minit; yo pase 10 minit ap preche paròl la, epi yo pase lòt 20 minit yo ap pale sou zafè lajan ranmase lajan;
I have been in church services where they spent out of 30 minutes of preaching the word; they spent 10 minutes preaching the word and 20 minutes raising money, 

Creole:     yo pale w kouman w ta dwe bay pou ka jwenn benediksyon;
telling you how you had to give in order to get blessed. 

Creole:     Nan Korentyen li di: “ Pa bay paske moun fòse w, paske Bondye renmen moun ki bay ak kè kontan.”
In Corinthians it says, “Don’t give in response to pressure, for God loves the person who gives cheerfully.” 

Creole:     M gen yon papa nan lafwa, li se yon Anglais;
A man who is my spiritual father is from England. 

Creole:     li vwayaje a travè lemonn
He travels around the world.

Creole:     yon lè l al vizite yon legliz nan zòn Karayib la;
He visited a church in the Caribbean one time. 

Creole:     se te vrèman yon legliz ki chaje;
It was a fairly large congregation.

Creole:     paste legliz la te anonse yo pral bay ofrann lan a mesye sa ki vizite legliz la soti nan peyi Angletè,
The pastor of the church announced that the offering was going to be given to the man of God from England, 

Creole:     e li pale, pale sou nesesite mesye a genyen e kouman yo dwe bay anpil ofrann pou ede li; 
He went on and on about the needs of this man and how they have to give to him a great offering. 

Creole:     E moun sa yo pastè a t ap pale avè yo a te pòv anpil;
These were very poor people, that were being spoken to. 

Creole:     e sètènman, li te promèt yo, si yo bay sa yo genyen, y ap vin rich anpil;
They, of course, were being promised to that if they give, they’d get rich. 

Creole:     Epi, yo te bay vrèman; e ofrann nan te monte 900 dola ameriken;
So they gave the offering, and it was $900, 

Creole:     Yon bon ti vale lajan, pa vre.
a substantial amount of money. 

Creole:     Bon Frè Arthur te wè lajan an nan plato a;
Well, Brother Arthur saw the money in the plate.

Creole:     e li pale ak paste a sou chè a; 
He spoke to the pastor from the platform. 

Creole:     Li di, paste, eske lajan sa se pou mwen vre?
He said pastor, is this money really for me? 

Creole:     Pastè a reponn, wi sètènman;
The man says yes, of course. 

Creole:     Ou te tande m di se pou ou n ap ranmase lajan an.
You heard me say we were raising the money for you. 

Creole:     epi li di, enben paste, eske gen yon problèm si ou ban mwen li kounye a?
 Then he said, “Well do you mind if I have it right now, brother?”

Creole:     Pastè a di, bon, se pa konsa n abitye fè l;
The pastor said. “Well that’s a little unusual.” 

Creole:     Nòmalman, ou konnen, nou dwe konte li, ekri kantite a yon kote;
Normally, you know, we count it; make an accounting of it.

Creole:     men si ou bezwen li kounye a, wi, n ap ba ou li kounye a.
But if you need it now, yes we’ll give it to you right now. 

Creole:     Kounye a, Frè Arthur pran plato ofrann lan, li kanpe devan asanble a li di yo konsa;
So Brother Arthur took the offering plates and he stood before the congregation and he said to the congregation. 

Creole:     Bondye renmen moun ki bay ak kè kontan, men li pa ka fè anyen pou moun ki bay paske yo fòse yo;
God loves a cheerful giver, but he doesn’t give any credit to a fearful giver. 

Creole:     Kounye a, si ou te bay lajan sa paske ou te anba presyon, m vle ou retounen devan an e reprann li;
Now if you have given this money fearfully, I want you to come up here and take it back. 

Creole:     li pran kòbèy la, li depose l devan chè a;
He took the plate and he set it down in front of the altar.

Creole:     e yon premye moun kanpe, li mache vin pran lajan pa l la;
A person got up and went and took some of that money back.

Creole:     epi yon lòt moun fè menm jan;
Then somebody else got up. 

Creole:     Ou konnen, yo reprann tout lajan yo a;
You know what? They took the whole thing back. 

Creole:     Paske yo te sibi presyon pou yo bay lajan sa;
Because they had been browbeaten into giving that money. 

Creole:     e Frè Arthur li presizeman nan 2 Korentyen chapit 9, kote l di: “ou pa dwe bay paske moun fòse ou pou bay”;
Brother Arthur said accurately out of Second Corinthians chapter 9, that you are not supposed to be giving under pressure. 

Creole:     Ou dwe bay ak kè kontan.
You are supposed to be giving cheerfully. 

Creole:     Bondye renmen moun ki bay ak kè kontan, e non moun yo fòse;
God loves a cheerful giver and not a fearful giver. 

Creole:     Enben, nou pap prezante okenn demand ba ou jodi a kòmkwa ou ta dwe bay; 
Well, we are not making any demands on you this morning regarding giving. 

Creole:     Nou sèlman ap mete ou okouran de tout benediksyon ki genyen nan bay;
We are just telling you about the blessing that is associated with giving. 

Creole:     pasaj la kontinye pou l di: paske Segnè a renmen moun ki bay ak kè kontan;
It goes on to say for God loves the person who gives cheerfully.

Creole:     Bondye va bannou tout kalite byen an kantite;
God will generously provide all you need. 

Creole:     E nou va toujou gen tout sa nou bezwen, e nou va gen rès pou pou fè tout kalite bon zèv;
Then you will always have everything you need and plenty left over to share with others. 

Creole:     Se sa menm ki ekri nan liv la: “Sèvitè Bondye bay pòv yo san gad dèyè;
As the scriptures say, “Godly people give generously to the poor.

Creole:     Yo pap janm bliye bon zèv li fè yo.”
Their good deeds will never be forgotten.” 

Creole:     Kounye paròl sa retounen ak nou nan menm keksyon an: “Ki kote m dwe bay lajan mwen?
Now, that brings us back to our question about “Where is it that I give my money? 

Creole:     Kouman m dwe bay lajan mwen?”
How do I give my money?” 

Creole:     li di la a, sèvitè Bondye bay pòv yo san gad dèyè;
It says here godly people give generously to the poor. 

Creole:     Sa vle di ou rekonèt kèk moun nan lokalite w la ki pòv.
That means that you know people in your community that are poor. 

Creole:     Ou ka al kote yo dirèkteman epi ba yo lajan osinon manje.
You can go directly to them and give them money or give them food. 

Creole:     Ala yon temwayaj! Ala yon aksyon ki montre lanmou!
What a witness! What an act of love! 

Creole:     Ala yon fason pou montre Jezu se Segnè sou tout lajan w e ou bay premye fwi a;
What a way of demonstrating that Jesus is the Lord over your finances and you give the first fruits. 

Creole:     Ou jwenn benediksyon, e ou retounen ou di:
You have gotten blessed, and you turn around and say, 

Creole:     “M jwenn benediksyon. Montre m yon moun pou m bay tou.
I’ve got blessed Lord. Show me somebody I can bless.

Creole:     M jwenn benediksyon!
I have been blessed! 

Creole:     M vle yon benediksyon pou yon lòt.
I want to be a blessing. 

Creole:     Kouman m kapab yon benediksyon jodi a?
How can I be a blessing today?” 

Creole:    Nou te beni nan fanmiy mwen avèk yon nouvo machin;

 We were just blessed in my family with a new used car. 

Creole:     Li pat vrèman nèf. M pa janm gen yon machin nèf, men li te yon bèl machin dezyèm man. Mèsi Segnè!
It wasn’t a new car. I never owned a new car, but it was a nice used car. Praise the Lord. 

Creole:     Lè nou resevwa li, nou reyalize se te yon kado nan men Segnè a;
 When that came to us, we realized that that was a gift from God.

Creole:     donk, nou pran yon pati nan kado sa,
So, we took a portion of that gift,

Creole:     nou te bay li a lòt moun nou konnen ki te ka beni akoz de li;
 we gave it back to people that we knew could be blessed by it. 

Creole:     Petèt demen, n a kontinye pale enpe de sa.
Perhaps tomorrow we will continue to talk a little about this.

Creole:    M panse se yon sijè ki vrèman enpòtan. Se nan Provèb n ap etidye.
 I think it is an important subject. We are in Proverbs. 

